
3 асабл1вай увагай даследчык! ставяцца да рукашса^ чарнарызца 
Адважнага. Справа у тым, што яны был! нагасаны яшчэ у той час, кал! 
был! жывьш людз!, як!я асаб!ста ведал! К!рылы ! Мяфодзй, У сва!м 
паданн! Адважны падрабязна ашсвае працэс стварэння новага алфав!та, 
праводз!ць паралел! пам!ж грэцкай ! вынайдзенай К!рылам азбук!, але не 
дае дастатковых падстау для вызначэння, якую з дзвюх славянск!х азбук 
ён меУ на увазе. Вось некаторыя факты;

• у адиьш 3 самых старажытных cnicay Храбрава паданн!, знойдзеным 
у Траецкай лаУры, маюць у багацц! глагал!чныя л1тары. Тэта дазваляе вы- 
казаць здагадку, што арыгшал быу нагасаны на глагол!цы. А раз Адважны 
нап!сау сваё паданне глагол!цай, то i разважаць ён мог тольк! пра 
глагол1цу;

• у сва!м паданн! адважны згадвае, што К!рыла стварыу славянскую аз
буку 3 38 л!тар ! частка знакау размеркавау у парадку грэцкай азбук!. Тэта 
выказванне можна аднесщ як да глагол!цы, так! да к!рыл!цы;

Так!я асноуныя аргументы <оа» ! «супраць» у доупм спрэчцы 
прых!льн!кау к!рыл!чнай ! глагая!чным верс!й. ПраУда схаваная ад нас у 
часе. Але якой бы яна н! была, яна не перашкодз!ць нам адзначыць Дзень 
славянскай тсьмениасц!.

ЛАЦШКА f ПСТОРЬП БЕЛАРУСКАГА П1СЬМЕНСТВА

А С. Cnipoidoeiu -  студент 2 курса БРАТУ 
Навуковы KipapHiK -  cm. выкладчык ГА. Смолянка

Лац!нск! алфав!т на Беларус! вядомы з далёкай старажытнасц! у 
помн!ках на польашй ! лащнскай мовах, з XVII ст. ён пачынае 
выкарыстоувацца ! для перадачы беларускай мовы. Беларускай лашнкай 
иап!саны “Л!сзы да Абухов!ча” “Хроюка БыхаУца” (перап!саны у канцы 
XVII -  пачатку XVIII ст. з больш дауняга к!рыл!чнага арыгшала)! !нш. У 
XIX ст. лац!нкай друкавал! свае творы Я. Чачот, Я. Баршчэуск!, 
А.Рып!нск!, В.Дун!н-Марц!нкев!ч, Ф.Багушэв!ч, паралельна на к1рыл!цы ! 
лаи!н!цы выходзш! газеты “Наша доля” ! “Наша шва”, лац1нку 
выкарыстоувал! заходнебеларуск!я газеты ! часопюы, выданн! беларусюх 
эм!грантау у ЗША, Канадзе, а таксама у Рэспубл!цы Беларусь у 90-я гг. XX 
-  пачатку XXI ст. У нашы дн! лашнка (англ!цыраваны варыянт) 
прымяняецца пры афармленн! некаторых дакументау -  пашпартоУ, 
яарматыуных даведн!кау, геаграф!чных картау ! !нш.
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Выкарыстанне лац'шк! для перадачы беларускай мовы тлумачьщца 
акты^ным польск1м уплывам на беларускую культуру, а таксама 
неспрыяльным! 5'мовам1 для разв1Щ№ беларускага тсьменства у  сувяз! з 
пашырэннем палан1зацы1 i катал1щлзму у  другой палове XVI ст. 
Зразумела, што для перадачы беларускай мовы лашнск1м1 л1тарам1 
першапачаткова бы^ прыстасаваны польск! алфав1т. Дзякуючы лащющл 
наш правап1с (як старажытны, так i сучасны) абавязаны фанетычным 
прынцыпам написания. Мяркую, што лацшщаграф1чныя тэксты паспрыял! 
выкарыстанню менав1та гэтага прынцыпу у  славутай граматыщ.1 
Б.Тарашкев1ча. Тэты прынцып давол! паслядо5^на вытрымл1вауся у розных 
творах (тэкстах) як XVII, так i XVIII ст. Выключэнне складае тольк! гук 
[ф], для якога У беларускай лащн1цы XVII ст. у некаторых тэкстах не было 
спецыяльнай графемы. Гэты гук, як вядома, у помшках старабеларускага 
пкьменства спарадычна выкарысто^^вауся толью у  словах грэка- 
лащнскага паходжання i рана ста̂ ? перадавацца спалучэннем ХВ або П. 
Тым самым можам адзначыць, што к пачатку XIX ст. беларуская лашнка 
набыла завершаны выгляд; кожнаму беларускаму гуку i асобным 
спець1ф1чным спалучэнням ix адпавядал! л1тары лацщшь!.

Фарм1раванне граф1ка-арфаграф1чных норма^  ̂ новай (сучаснай) 
беларускай л1таратурнай мовы, на думку I. Гапоненка, адбываяася ва 
З^мовах спегц>1ф1чнай i фактычна беспрэиэндэнтиай граф1чнай дваютасщ 
беларускага пшьменства XIX -  пачатку XX стагоддзя, якая была вышкам 
своеасабл1вага руска-польскага "двухмоуя” -  адначасовагг 
распаЗ'Сюджвання на беларускай тэрыторьп польскай i рускай м о у .  Гэтън 
мовы быя1 не проста суседн1м1, а мел! на Беларус! пэ^ны функцыянальнь: 
статус; польская мова ужывалася па традыцьп як спадчына да^нЬ 
узаемадачыненняу двух тарода^, руская мова з'яулялася аф!цыйнай мова! 
РасШскай дзяржавы, у складзе якой была i Беларусь. Пры гэтым прыблЬш 
да 60-х гадоЗ̂  XIX ст. беларуск!я творы друкавал!ся пераважна лащнкай 
якая у  пэЗ^най ступен! с!мвал!завала апаз1цыйнасць л!таратарау i дзелча! 
культуры да Рас!йскай !мперы!. 3 другой паловы XIX ст. узмацняеца< 
рус1ф1каиь1я беларускага краю i як вы тк -  пачьшае акты5^! 
выкарыстоувацца юрьшша. Па лалл!ках навуко)?цау, кал! да 1890 г 
зафжсавана 25 выданняу на лащнцы i тольк! тры на к!рыл1цы, то з: 
перыяд 3 1891 па 1917 гады - 139 кн!г на к!рыл!цы i тольк! 67 на лац!нцы 
Лащнск! адфав!т для перадачы беларускай мовы выкарыстоува^ся ; 
польсюм варыяние. Пры гэтым наз!раюцца як традыцыйныя нагасанн! 
што узыходзяць да XVII ст., так i новыя, звязаныя з граф!чным! пошукам 
асобных кшгавыдауцоу! л!таратарау.
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К|Оыл11|а ЛацГнка
Л|таоа Гукавое значэнне XVII XVIII XIX-XX CT.

Аа |а | Л* а A« a A, a
Бб (61 в ,ь B,b B,b
Вв 1в1 W ,w W ,w W, w
Гг [г] выбух. G,g G,g

|г| фрык. H,h H,h H,h
Дд (Д1 D,d D,d D,d

_ . (Дж) ГДж1 Dz,dz Dz, dz Dz,dz
(ДЗ) ГД31 Dz, dz Dz, dz Dz,<Iz
Ее lie] le. ie fc, ic J*
Ё« fiol Jo, io jo, io id

Жж [ж1 z,Z ъХ гХ
Зз Ы z,Z гХ гХ
li m I.i I.i I.i

Ий 1й| У У j
Кк iK l K,k К,к K,k
Лл 1л1 L,l L,!,1 L ,1 ,L, 1
Мм Гм1 M, m М, m M, m
Ни 1н1 N, n N ,n N, n
Оо 1о1 0,0 Co Co
Пп Гп1 P,P P,P P,P
рр |р| R,r R,r R,r
Сс [С1 S,s S,s S.s
Тт Гт1 T,t T ,t T ,t
У 1у 1 U , u U ,u » , o
у Гу 1 U , u, w U.u u, u,u

Ф(Ь ГФ1 F . f F , f
Хх м Ch, ch Ch, ch Ch,ch
Цц г ш C,c C,c C,c
Чч Гч1 Cz, cz Cz, cz Cz, cz, C, 6

Шш 1ш1 Sz, sz, z Sz, sz, s Sz, sz, S , §
Ыы Гы1 Y ,v Y ,v Y.y
Ьь ГЫ П (‘).i
Ээ Гэ1 E,e E,e E,e

Юю fjyl U, Jy, iu Iu, iu Ju, ju
Ля _______[12]_________ la, ia, Ja, ja Ja Ja .ja

Су!снаванне дзвюх граф1чных с1стэм у беларускай мове на пачатку XX 
ст., зразумела, не магло быць бясконцым, у друку пачынаецца абмерка- 
ванне далейшага лёсу кожнай з азбук -  К1рыл1цы i лацш1цы. Сярод най- 
больш сур'ёзных дыскус1й гэтага часу выдзяляюцца дзве: 

на старонках "Нашай швы" у 1912 г.;
на Акадэм1чнай канферэнцьп па рэформе беларускага правагпсу i 

азбук! 14-21 л!стапада 1926 г.
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Абедзве гэтыя дыскуси заф1ксавал1 вяршэнства к1рыл1цкай 
"гражданк!", хоць паралельна выяв1л1 i заслуг! лацшк!. Сярод аргумента^ 
на карысць лащнк! найбольш змачным! даследчык! вылучаюць два:

- пануючае станов!шча лащнк! пам!ж культурным! народам! 
(П.Бузук, напрыклад, л!чы5? пераход на лащнку “апошнш кронам 
еурапеЬацы!”;

- лепшая ! чысцвйшая перадача фанетычных асабл1васцей беларускай 
мовы.

Нягледзячы на, здавалася б, амаль узаконены у пачатку XX ст. 
польска-чэшск! варыянт лац!нк!, ус5 ж раб!л!ся спробы "палепшьщь” ! яго. 
Пошук! "яепшага" варыянту беларускай лац!н!цы працягваюцца! f  нашы 
дн! -  пачатку XXI ст. Спробы ж рэан!м!раваць лащнку як граф!чную 
аснову сучаснай беларускай мовы, на наш погляд, маюць перспектывы.

1. Гапоненка !.А. Граф1ка i арфаграф1 я беларусмх выданняу XIX -  пачатку XX 
стагогщзя. / Х.А.Гапоненка. Мн.; РЮШ БДУ, 2002, -  77 с.

2. Лычкоуская М.Б. "Чэшск!" варыянт лац1нк1 у sanicax беларускай нзроднай 
творчасщ XIX -  пачатку XX ст.

УДК8Ш 61.1

«ИМЯ РАССКАЖЕТ....»
(ТУРКМЕНСКАЯ АНТРОПОНИМИЯ)

Д.К. Амангельдыева -  студент 3 курса БГАТУ 
Научный руководитель -  ст. преподаватель Е.Б. Гурнович

Среди множества наук антропонимика -  одна из наиболее интересных. 
Поскольку антропонимия, то есть собрание личных мужских и женских 
имён того или иного народа -  это яркое отражение многих сторон его ис
тории и быта, особенностей национальной психологии и контактов с ино
язычной средой, природных явлений, местной флоры и фауны.

В туркменской среде имя и в прошлом, и в наши дни было и остаётся 
нередко своего рода личным удостоверением человека, содержащим ряд 
сведений о владельце. Недаром туркменская народная мудрость преду
преждает; «Перед тем, как драться, узнай имя своего соперника». Ведь, 
если его звали Чары, Бяшим или Алты, это означает, что он четвёртый, пя
тый или шестой мальчик в семье, а иметь дело с несколькими братьями, 
которые могли прийти на помощь, хотелось далеко не каждому.
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